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EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.
FR_IMPORTANT : A LIRE ATTENTIVEMEN ET A CONSERVER POUR VOUS Y REFERER 

ULTERIEUREMENT
ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETAR PARA REFERÉNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.
DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.
IT_IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
RO_IMPORTANT, PĂSTRAȚI PENTRU REFERINȚĂ VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE.
PL_WAŻNE, PRZECHOWAJ DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZŁOŚCI: PRZECZYTAJ UWAŻNIE.
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EN_ Unpack the safety packing box.
FR_Déballez le coffret de sécurité.
ES_Desembale la caja de embalaje de seguridad.
PT_Desembale a caixa de embalagem de segurança.
DE_Entpacken Sie die Sicherheitsverpackung.
IT_Aprire la confezione di sicurezza.
RO_Desfaceți cutia de ambalare de siguranță.
PL_Rozpakuj zabezpieczające opakowanie.

EN_ Lift the upper barrel with both hands and take out the inner 
barrel.
FR_Soulevez le canon supérieur à deux mains et retirez le 
canon intérieur.
ES_Levante el cuerpo superior con ambas manos y extraiga el 
cuerpo interior.
PT_Levante o corpo superior com ambas as mãos e retire o 
corpo interior.
DE_Heben Sie den oberen Zylinder mit beiden Händen an und 
nehmen Sie den inneren Zylinder heraus.
IT_Sollevare il corpo superiore con entrambe le mani ed 
estrarre il corpo interno.
RO_Ridicați corpul superior cu ambele mâini și scoateți corpul 
interior.
PL_Podnieś górną część korpusu obiema rękami i wyjmij 
wewnętrzną część korpusu.

EN_ Turn the inner barrel upside down with the 
base facing down.
FR_Retournez le canon intérieur, la base vers le 
bas.
ES_Dé la vuelta al cuerpo interior de modo que la 
base quede hacia abajo.
PT_Vire o corpo interior ao contrário, com a base 
virada para baixo.
DE_Drehen Sie den inneren Zylinder um, sodass 
der Boden nach unten zeigt.
IT_Capovolgere il corpo interno con la base rivolta 
verso il basso.
RO_Întoarceți corpul interior cu baza orientată în 
jos.
PL_Odwróć wewnętrzną część korpusu do góry 
nogami, tak aby podstawa była skierowana w dół.
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EN_ Align the fracture positions of the upper and lower barrel bodies, align the upper barrel body with 
the buckle groove of the lower barrel, open the face cover, place both hands on both sides of the barrel 
head of the upper barrel button and press down with force, first press into the buckle positions of one 
side, then press in all the other buckle positions one by one, and finally superimpose and fix the upper 
barrel.
FR_Alignez les positions de fixation des corps des barillets supérieur et inférieur, alignez le corps du 
barillet supérieur avec la rainure de fixation du barillet inférieur, ouvrez le couvercle frontal, placez vos 
deux mains de part et d'autre de la tête du barillet supérieur et appuyez fermement vers le bas, en 
commençant par enfoncer les positions de fixation d'un côté, puis en enfonçant toutes les autres 
positions de fixation une par une, et enfin en superposant et en fixant le barillet supérieur.
ES_Alinee las ranuras de encaje de los cuerpos del cilindro superior e inferior; alinee el cuerpo del 
cilindro superior con la ranura de encaje del cilindro inferior; abra la tapa frontal; coloque ambas 
manos a ambos lados de la cabeza del cilindro superior y presione hacia abajo con fuerza; primero 
presione en las ranuras de encaje de un lado, luego presione en todas las demás ranuras de encaje 
una por una; y, por último, superponga y fije el cilindro superior.
PT_Alinhe as posições de encaixe dos corpos dos cilindros superior e inferior, alinhe o corpo do 
cilindro superior com a ranhura de encaixe do cilindro inferior, abra a tampa frontal, coloque ambas as 
mãos em ambos os lados da cabeça do botão do cilindro superior e pressione com força, primeiro 
pressionando nas posições de encaixe de um lado, depois pressionando em todas as outras posições 
de encaixe uma a uma e, por fim, sobreponha e fixe o cilindro superior.
DE_Richten Sie die Einrastpositionen des oberen und unteren Zylinderkörpers aus, richten Sie den 
oberen Zylinderkörper an der Einrastnut des unteren Zylinders aus, öffnen Sie die Frontabdeckung, 
legen Sie beide Hände auf beide Seiten des Zylinderkopfes des oberen Zylinders und drücken Sie mit 
Kraft nach unten, drücken Sie zuerst in die Einrastpositionen auf einer Seite, dann nacheinander in 
alle anderen Einrastpositionen und setzen Sie schließlich den oberen Zylinder auf und befestigen Sie 
ihn.
IT_Allineare le posizioni di incastro dei corpi del cilindro superiore e inferiore, allineare il corpo del 
cilindro superiore con la scanalatura di aggancio del cilindro inferiore, aprire il coperchio frontale, 
posizionare entrambe le mani su entrambi i lati della testa del cilindro superiore e premere con forza, 
prima premere nelle posizioni di aggancio di un lato, poi premere in tutte le altre posizioni di aggancio 
una per una, e infine sovrapporre e fissare il cilindro superiore.
RO_Aliniați pozițiile de fixare ale corpurilor cilindrilor superior și inferior, aliniați corpul cilindrului 
superior cu canelura de fixare a cilindrului inferior, deschideți capacul frontal, așezați ambele mâini pe 
ambele părți ale capului cilindrului butonului cilindrului superior și apăsați cu forță, mai întâi apăsați în 
pozițiile de fixare de pe o parte, apoi apăsați în toate celelalte poziții de fixare una câte una și, în final, 
suprapuneți și fixați cilindrul superior.
PL_Wyrównaj pozycje złącza górnej i dolnej części korpusu, wyrównaj górną część korpusu z rowkiem 
dolnej części, otwórz pokrywę czołową, połóż obie dłonie po obu stronach głowicy górnej części i 
mocno dociśnij, najpierw wciśnij w pozycje złącza po jednej stronie, następnie wciśnij kolejno 
wszystkie pozostałe pozycje złącza, a na koniec nałóż i zamocuj górną część.

EN_ Buckle slot of lower barrel.
FR_Fente de fixation du canon inférieur.
ES_Ranura de la hebilla del cuerpo inferior.
PT_Ranhura da fivela do corpo inferior.
DE_Schnallenschlitz des unteren Zylinders.
IT_Scanalatura di aggancio del corpo inferiore.
RO_Canelura de prindere a corpului inferior.
PL_Wypust na zatrzask w dolnej części korpusu.

EN_ Fracture position of upper and lower 
barrel.
FR_Position de séparation des canons 
supérieur et inférieur.
ES_Posición de separación de los 
cuerpos superior e inferior.
PT_Ponto de separação dos corpos 
superior e inferior.
DE_Trennstelle von oberem und unterem 
Zylinder.
IT_Punto di separazione tra corpo 
superiore e inferiore.
RO_Poziția de separare a corpurilor 
superior și inferior.
PL_Miejsce połączenia górnej i dolnej 
części korpusu.
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EN_ Put the side with barrel connecting line at the back, then place the plastic ring on 
the upper barrel, and then place the lid.
FR_Placez le côté comportant la ligne de raccordement du corps à l'arrière, puis 
placez l'anneau en plastique sur le corps supérieur, puis placez le couvercle.
ES_Coloque el lado con la línea de unión del cilindro hacia atrás, luego coloque el 
anillo de plástico en el cilindro superior y, a continuación, coloque la tapa.
PT_Coloque o lado com a linha de ligação do cilindro na parte de trás, depois 
coloque o anel de plástico no cilindro superior e, em seguida, coloque a tampa.
DE_Legen Sie die Seite mit der Verbindungslinie des Zylinders nach hinten, setzen 
Sie dann den Kunststoffring auf den oberen Zylinder und setzen Sie anschließend 
den Deckel auf.
IT_Posizionare il lato con la linea di collegamento del cilindro sul retro, quindi 
posizionare l'anello di plastica sul cilindro superiore e infine posizionare il coperchio.
RO_Puneți partea cu linia de conectare a cilindrului în spate, apoi așezați inelul de 
plastic pe cilindrul superior și apoi așezați capacul.
PL_Umieść stronę z linią łączącą korpus z tyłu, następnie umieść plastikowy 
pierścień na górnym korpusie, a następnie załóż pokrywę.
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